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１�｢規範文法｣ の再評価

���������	�

�����
��������	���
������の世紀と言われる18世紀は｢規範文法｣が確立された

世紀とも言われ, 特に20世紀のいわゆる｢科学的文法学者｣から｢規範的｣な方法を使用してきたと非

難されてきた｡ しかし, 近年, �������������������������������
などにより, その見方が再

考され, 単にその文法書を考察するだけではなく, 当時の言語を取り巻く状況, 文法の目的とその

文法を利用する対象者などを考慮に置いた研究がなされつつある｡ たとえば, ���
(2004) では次

のように述べられている｡
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ここで���
は, 近年になって単にその文法書を考察するだけではなく, 当時の言語を取り巻く状

況などを再考する研究者が現れていることを述べ, これらの研究から, その当時の文法書を編纂す

る動機もさまざまであり, ｢規範的｣ なものから ｢記述的｣ なものまでいくつも違った点があり,

｢規範文法｣ という用語でひとくくりするわけにはいかないと述べている｡ ������も同じような立

場から18, 19世紀の英文法の見直しを提案している｡
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｢イギリスの文法家, 特に18世紀および19世紀のイギリスの文法家は, 規範的方法を使用したと非

難されてきた｣ が, ｢最近の研究に照らして｣ ｢このような判断は時代錯誤で見方を修正する必要が

あると認識されてきた｣ と述べ, ｢18世紀における言語的状況, ならびに文法の目的と文法を利用

する読者をも念頭に置かなければならない｣ と述べている｡ そして, ｢今後は, 18世紀およびその

後の規範的英語文法というよりも, むしろ規範的傾向というにとどめる方が適切であろう｣ として

いる｡ さらに ������!������������は,  ��������������������������������� ���������

�������"��������������というプロジェクトの#��"���において, 次のように述べている｡

1�3�$����%�������������������������������	��
	�����������������������������������

���	������ ����������������������
����&����� (1974：63) ��������������������

'�����������������������������(���������������������)
�������������������

*������������������$����%��������������������������������+������������������

���
��������������������������������������������
�����������������
�������

�������������������( ������!�����������������
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&����� (1974) では$����の文法書はよく引用されるが実際はそれほど読まれていないとあり,

それは30年経った今も変わっていないとし, やはりここでもその当時の状況などによって見直す必

要がある旨のことが述べられている｡

このように従来 ｢規範文法｣ という汚名を着せられていた18世紀の英文法であるが, 再評価する

動きが高まっている｡ 本稿では, 18世紀に入る前後の時期に範囲を絞って, その時期に出版された

文法書５冊を対象として, それらの著者がどのような文法観を持っていたかを観察し, その意義を

考えていく｡ この時期の文法家がどのような文法の定義を下し, 誰を対象にして, その目的は何で

あったのかを考察することにより, その後急速に増加していくことになるいわゆる規範文法書の出

現を再研究する道筋ともなればと思っている｡

２�時代区分の枠組み

本稿の時代区分の枠組みについては, 次の林 (1990) にのっとっている｡
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近代期 [1500‒1780]

近代英語学史・初期【文芸復興・宗教改革の時代】

１�前期―思潮：人文主義運動と文献学 (1500‒1600)

思想類型：英語非難

↓

英語純粋主義論／ラテン文法のモデル

↓

英語非難・賞賛／英文法の発生

２�後期―思潮：英語学の勃興 (1600‒1660)

思想類型：英語賞賛／英語辞書の成立

↓

英語文法の確立／普遍的字母論

近代英語学史・晩期【理性主義・啓蒙思想期】

１�前期―思潮：新古典主義と合理主義 (1660‒1710)

思想類型：普遍文法

↓

英語アカデミー思想

２�後期―思潮：文献学的権威の要望 (1710‒1780)

思想類型：英語語彙の統制／英語研究の文法

↓

規範英文法・修辞学隆盛／英語発音標準化

↓

歴史主義傾向

(林 1990����77‒78一部追加)

林 (1990)は思想類型と思潮から, 近代期を1500‒1780と設定し, それを近代英語学史・初期と晩期

に分けている｡ これは次の理由による｡

英国近代期の文献学を特色づけるものは, 科学的な研究方法への志向が顕著になりはじめたこと

である｡ 16世紀から, 本格的な英語研究が文芸復興期の一般文献学的傾向のなかの重要な位置を

占めることになる｡ この時期の初期を (1500‒1660) に限定するのは, 王政復古 (1660) の政治

的事件による清教徒革命が終結したことによる｡ この初期の中間の時期を1600年に定めるのは,

エリザベス一世の死 (1603) および最初の英語辞典 (1604), ならびに 『欽定英訳聖書』 (1604‒1

611) の文献学的著作による｡ (林 1990����77‒78)
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さらに, 近代英語学史・晩期を前期と後期に分けているが, その根拠として次のように述べている｡

近代英語学史・晩期のなかで, その後期の発端として, 一応1710年を設定している｡ 文芸史的に

は詩人で英語散文の確立者ジョン・ドライデンの死 (1700) が世紀の変わり目であるために, こ

の年代を中間時期とすることも一案であろう｡ しかし, 政治的にはアン女王の死 (1714) により

ハノーヴァー王朝 (ジョージ・二・三世～ヴィクトリア女王即位1837年まで) が始まることが重

要な時期区分の理由となる｡ また, 英語学史的には, カージーの英語辞典 (1708), スウィフト

のアカデミー設立のための 『提案書』 (1712) やブライトランドとグリーンウッドの英文典

(1711) により, 1710年を中間時期と見なすことができる｡ (林 1990���78)

本稿ではこの時代区分を受け, 王政復古の1660年からいわゆる ｢文法戦争｣ の1712年までを取り扱

うこととし, この間に編まれた文法書をみていくことにする｡

３�｢近代英語学史・晩期 (１�前期)｣ の時代背景 (概略)

具体的に個々の文法書に当たる前に, この当時の時代背景について概略を観ておくことにする｡
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($������������2003：35)

この$������������(2003) の資料には, 1558年以降の社会秩序と文化・教育について示されて

いる｡ これを見ると, 1640年以前からすでに職業や結婚, 土地の所有により社会的な上昇志向が現

れ, 	�����朝初期には�����階級が増加し, 中流階級が統合されてきていることがわかる｡ また,

識字率はとくに下層階級で低く, 教育の機会があらゆる階級で増加し, 上流階級や中流の上では増

えている｡ ただ, 高等教育への関心が1650年以降減少しており, 英語はさまざまな目的にかなう国
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語として受け入れられていったようである｡

3�2���������������	

	�������������������������������������������	�������������

	
����������������������������������
	�
	�����������������	�	
1650‒1700 ���	���

���������	
��	���������������������	��
	���������������(�	���
1948：86)

�	���
(1948)によると, これから外国人の英語に対する関心が増加し, 外国人を対象とする英文

法が1650年から1700年の間には, 英国人を対象とする文法書の２倍編まれていたことがわかる｡

3�3����������������	
�������������������������������������������������������
	�


	�������������������������
	���������	��	��	
���� ���������������������������

�������������	

	�����������������		��	
���������������������	�����������	�

��
�������	���
���	�����������������������������������������	
����������

����������		����������
	�����������������������������	
	��������������	����	��

������������	������������������������������	�����( �����1996：28‒29)

 �����(1996)は, 先ほどの�	���
と同じく, ｢16世紀および17世紀の英語文法は主として英語を

学ぶ外国人のためのもので, そのためラテン語で書かれたものもあった｣ ということであり, ｢こ

の種の外国語修得のための教則本がとりわけイギリスへ逃れてきたユグノー教徒達に必要であった

ことは明らか｣ だとしている｡ 1685年にフランスでナントの勅令が廃止されると, 商工業者の中心

を占めていたユグノーたちがイギリスその他の国に亡命したことで, その目的のために英文法書が

必要になってきたことがわかる｡ 18世紀に入ると, ｢英語の文法は主にイギリス人の教師と生徒の

ための教則本として, そしてまた母語での表現能力をいっそう高めたい大人のために書かれ｣ てい

る｡ このような時代背景をもとにした1700年前後の文法書がなぜ編まれたのか, ５人の文法家たち

の文法書を以下考察していく｡

４�｢近代英語学史・晩期 (��前期)｣ の文法家の英文法観

林 (1990) の時代区分でいう ｢近代英語学史・晩期 (1�前期)｣ には, !��	�(1965)によると, 次

のような文法書が現れている｡ "���の初版は1653年であるが, 第２版が1664年に現れている｡ こ

れは1740年まで改版されて続いている｡ 次に, #���	�����が現れ, 1685年に$�����	����$		���

の文法書が現れる｡ さらに, %�����!�����が現れ, 世紀の変わり目ともなる1700年に!�����の

文法書が現れる｡ よって, !��	�によると, 王政復古以降1700年までに現れた文法書はここまでと

なる｡ 本稿ではこの中から代表的な$		���と����を取り上げる｡ その後無名氏の文法書が1706

年に, ������のが1710年に著され, 1711年から1712年にかけて&��������� �����		��%��������
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と相次いで３人の文法家による文法書が現れ, ｢文法戦争｣ とも呼ばれる時期を迎える｡ そこで, 1

700年以降の文法書としてこの３人の文法書を次稿で取り上げる予定である｡

それではまず������を見ていく｡ 以下, 枠囲みになっているのが今回取り上げた文法書の著者

とそのタイトルである｡ それぞれの最初に記されている括弧付きの数字は���	
����(1970)の

������
���によるものであり, また, ������とあるのは, �����(1965)にある番号に当たる｡

4�1� (57) ���
���������������������������� �!"��#�����!�$�����1685�

(�������%��29�)

(58) ���
��������������&'!(��#�)'&!��'!�*+��'!,�)�+-!�.+/�'!���+/�!��'�����,

#!�������'!(��#�)'�+�� !01���!,/+��'! )!+/)�'++#)*��,�!�!))��./+��##�'+)!�'��

,!)��!�+�!�,*2���!*+�)3!�4+ ��+�� !2��'!�)!��, �,!�)���,���0$�����1687�

������は1685年に�������������� �!"��#�����!をラテン語で著し, その２年後の1687年には

&'!(��#�)'&!��'!�を英語で著している｡ 先ほどの5���67や8��6��の説明からわかるように, 1

685年のラテン語で書かれたものは対象者が外国人であり, その一方1687年の方はその対象者が外

国人だけではなく, 英国人になっていることが以下の文章でわかる｡

4�1�1�9:;�
��<��������;�:�7=�
�
�>�;�
����6�?�����
�@����:?:<6��A���
�>����

���
��B?���C��
���<�:
��7�;=��D����:�������
��7�;E�:��
7�����6���?�����6>�:

����@��������>��6���������������
�:�
���C�������6���������� =�
���������6��:�

?6�?�C��:>����76���8����<���$��
���	���������F�����<���G���������G����>���

(������C���<6��D��;��>��7�6�H�>
��F��>6�����6������������A6��I) ���>����J

�:���������������
��;
��H������K���������
�>������D��������;�
��H�>
��I;��

��C�����
<��������
���������C��<��:9��D��������6��E
��
����:���C��:�6���<��>

�>�������(������1687：3)

ここで������は, ���8����<���$��
���	���������F�����<���G���������G����>���とし

ており, ���������������
��;
��H������K���������
�>������D��������;�
��H�>
��

と述べている｡

4�1�2�F�6����C�7
�
���������;�
�����7
������
>������L6�>��<�����������:��<:���J

�����6�����I����
����>
C����<��������76�������7�������6���7���?����������
���

;�:��A������=�
���6�H�>
��F��>6���7��:������
�����6������������7��<������J

��
�6�
���7�6�F��>6��<�:����6��������������� �!"��#�����!I;����
����C���������7

���H�:<��>:�7%�6������?�������C��?�� (������1687：120)
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これは1687年版の終わり近くにある文章であるが, ここでもその目的を�����������	�
����

������������
��

�����������	�������	��	������������������������	�������と

記している｡ この1687年の����� !"#���$%��&について, その編纂者の'�����は以下のように

述べている｡

4(1(3(�����������	�������	�	��)����� !"#���$%��&*�	����	��������+),&$--$."%$

/"� 0$�1� !"%$�$�*����	�����������	��������	������
�����	�����������������2

��������� ������������+�������������(('�����1953：��‒���)

4(1(4(���	������������������������‒����	����	�3�����4	���'
����	5(6�	��������2

��	���	3�����������	�
����������������
��

�����������	�������	��	����������

����������� !"#�������5(� 120(12��)((((�����7��	��������������������
�����(

('�����19538���)

4(1(5(������9����7	�������������������������������	������	��:�����������

�������
���
��		�
�����������7�	��	������������	��7����(('�����1953：����)

この英語版は1685年のラテン語版の簡略版であり, 詳細な文法を扱った第３部は省略されている｡

また, 英語版のタイトルからわかる通り, この文法書は教育的見地から編まれたものである｡ さら

に, 1685年版はラテン語で書かれているが, その２年後には英語で書き, 内容自体はラテン語に依

拠しながらも, それまでのラテン語で書くという伝統を破ったことは注目すべきことかと思われる｡

このことについては4(1(6にある通り, ;������が言及しており, これについては渡部 (1975) でも

くわしく述べられている｡

4(1(6(<�	,&$--$."%$!"� 0$�1� !"%$�$�(1685) �	�����	������	��������������:����(

(;������1948：90)

さらに, ;������は次のようにも述べている｡

4(1(7(�����	��	�����
���	��=�
������
��
���� ������������������		�����>���	�

	
����	�������������������17��
�����(���	
�������7	�����������	����	����

�������?�������������( (;������1948：91)

17世紀後半には英語を学校のカリキュラムとして受け入れるようになってきたので, 教科書として

の必要性が出てきたようである｡ また, @����(1975) には次のようにある｡
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4�1�8����������	
��������
���������
���������	
�������������������‒����������

�
���������������������������
������������������������������
����������	�����

�
�����������������
��������������������������������
������
���������������������������

�����������������
������	��	�����	������	�����������������(������1975：31)

�����は子供のために文法書を書き, また, 正しい英語を書くことが求められている大人や, 外

国人もその必要性があったようである｡ 時代背景で見たように, 英語を必要とする外国人だけでは

なく, 上昇志向を求める英国人やその子供たちにも徐々に英文法書が必要になってきていることが

わかるかと思われる｡

次に, 1700年に著された����の !"#$%$&" '$%()"$$"'*を見ていく｡

4�2� (146) +������ !"#$%$&" '$%()"$$"'*,%'-./012*&31"3'/"413/0530"-(511%(3'$-

"1"03/6#3/473'2"$#89"2/03/"**3#$%"/3:1":%$&(%'"2/"'*-3/4$&"./012*&#%5$&%("2;

$&"'*"<-$%*="3>3/4?'2$"$&"./012*&$%/05"?"113/41"3'/"41#-366%'42/0$%$&""<36$"*$

'51"*%(0'3@@3'8 ($"'?&26&$&"#@3#3$$32/$%)3$2/-A'"/6&-%'3/#%$&"'(%'"2/13/;

0530"2/3*&%'$$2@"-?2$&7"'#12$$1"$'%5:1"$%$&"@*"17"*%'$&"2'$"36&"'*8B2$&3='"(36"

*&"?2/0$&"/"6"**2$#%(37"'/36513'0'3@@3'��������1700C1705�(+�����D�E���36

���37�)

さきほどの�����の英語版から13年後に著されたこの英文法書は, その副題からもわかる通り,

｢英国人および外国人の男女に文法の最も厳密なる規則を教えようとするもの｣ であり, 渡部

(1975) にもあるが, 古典語は���������������であるのに英語はそうではないと考えられている

のは, ｢文法が確立していないからだという考え方が背後にあって, こういう英語の地位を上げる

という愛国的な目的のために｣ 本書が書かれたようである｡ 文法の目的としては次のように述べて

いる｡

4�2�1�����
�����������F����G�������������	
��
�����������������������������H

�����������������������������		���������
������������I���������
�I�������
�	
���

�
�������������������
������������������
����� (����1700：J)

また対象者として女性をはっきりと示していることが次の文章からわかる｡

4�2�2�+�����
�+��
��
�����������
�����K�	�������������������������	������
��

�����������
�������������
�����K�J�
�
���������K���
�����+��������������

�
�� ������������������
��
�������
��L�������������
������������M��(����1700：
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これについて渡部 (1975) は, ｢今まで学問がないため軽蔑されてきた女性(������	
��)のため

にもなることだ, と言っているがこれも新しい感覚｣ と述べている｡ 英国人の成人男性だけではな

く, 女性に対しての教育が必要であることがここから読みとれる｡

����の考える文法とはどのようなものか, 次の423からわかる｡

423���
��������	����	�

�������������
�� 	�����!��"��
���#�$��%�&'()*+�,��-��.������-/�""'	01

��$�'���2�	��"�3�	�'	� '(���	&4��-5�-+(����1700：21)

����の文法書は問答形式で書かれている｡ 文法とは正しく話したり書いたりするための技術であ

ると考えているようである｡ ただ, 次の424にもあるように, 教育的見地から文法書を編んでい

るが, その主たる関心は普遍文法にあったようである｡

424������$������6�����2�"��0�'('"�
��
�������'��2'�����0�"���'��3
�0�'(

7�$3�
�$	����	/6��/��
���0/��
����"'�"�	��
�����	
�3$	����	�
���

��������
�	�"1

��	�'(���7�$3�
�3��$��$� (8'30��(1948：92)

また, %�33�
以来の伝統ともなるラテン語をもとにした英文法書の編纂を����も行なっている｡

425������
��
"���("'�"�	�����
9���:��;��.)*++.<=+��:.:>��������-�:��+4����

?:�-5+(1695)/6������3���	/����
@+<�:��+���:>4+��+��(1700) ��0'�
�'��	&/�
%�33�


0�0/�'0���"����
�3((	'� ��������
&
���7������
�
"��	�"��	�
��"'(�����
���$2�	�'0

!��0�(�����
�2�	���'�'(����������0���7�$3�
�$	������"�3
&
���
�
�'��"�����0���33

�����18��"����	&/��'�$����	��
�$	���
��2('	A�	0�����3����	��3('(��

(8'30��(1948：93)

8'30��(は��'��	0(1929)で非難されているいわゆる規範文法家としての態度について, 426のよ

うに述べ, 時代がそれを欲していたことがわかるかと思われる｡ 中世から近代へ時代が移り変わり,

階級制度が変化し, 中流階級の上昇志向が強まっていく中で, 英語の英国内における位置にも変化

が必要となってきていたのであろうか｡

426B��
"�	����3&��C�
�'(��'��	0�'	�$�	0������0#�"��	0D'��
'��
���(�	
��A'$	��1

��	���
A�'0�
�	�0E����A�
�'�303��	�7�$3�
�6&	�3�FG'��������0#�"��	0D'��
'�
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